MHHHCTEPCTBO HAYKH H BBICLLENO OEPAZOBAHKWA POCCHICKON OEIEPALIMH
MenepanbHoe rocyapersentoe 610/ukeTHoe 00pazoBaTeiIbHOC YHPCKICHHE
BBICILIErO 00pazosaus
«KYBAHCKMI I'OCY IAPCTBEHHBINA YHUBEPCHUTE

DakyapTeT POMAHO-TEPMANCKOI (PHI0TOrHI

PABOYASI MPOIPAMMA JIMCUMUILJIHHDBI

b1.B.06 Teopns 1 npakTHKa nepesoja

Hanpasaenne nogrotosku 45.04.01 dusonorus

Hanpasaennocrs (npodmns) Kpoce-kyiibTypias KOMMYHHKAIUA 8
Me#/IVHAPOAHON AKAJCMUYECKOI cpejie

Mopma ofyueHus ouHas

Kpanudukauns Maruerp

Kpacnonap 2024



Paboyas nporpamma aucumiuiMibl Teopus M NPakTHKA NEPeBoada COCTABICHA B
COOTBETCTBHH C (DeACPAILHLIM rOCYIaPCTBEHHBIM 00PA30BATENLHEIM CTAHAAPTOM
Bhictuero obpasopanus (PIOC BO) no uanpasaennio noarotosku 45.04.01
Dunonorus Kpoce-Ky/1bTypHas KOMMYHHKALHS B MEK/1YHAPO/HOI aKaaeMH4ecKoil
cpene

[Tporpammy cocrasun(u):

M.A. BonoHbH K.1e1.H, A0LEHT

sasetyroumit Kadeapoit npukIaaHoi

JTHHTBHCTHKH H HOBBIX HHGOPMAIMOHHBIX TEXHOMOI

NOTERC
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3unpkonckas A.B., n-p dunon. Hayk, saseayoumii xadeapoit anrnmitckoi
Gunonorun PI'BOY BO «Kybanckuii rocy1apeTBeHHbI YHHBEPCHTET?

1 Heau u 3a7a4u M3y4YeHUs TUMCUMILTHHBI (MOYJIs1)



1.1 Ilean ocBOeHUsT TUCHUILIMHBI

Henp mucrurummabl «Teopust M mpakTUKa MepeBoja» — (OPMUPOBAHUE CIOCOOHOCTH
OCYIIECTBIISATh YCTHOE M IIMCBMEHHOE [IeJIOBOE€ OOIICHHE, B TOM 4HCIE I LeJei
MEXIYHAPOJAHOTO aKaJEMUYECKOTO B3aUMOICUCTBUSI.

1.2 3agauu AUCHMIINHBI

1) cucremaTHu3alMs OCHOBHBIX TIOJOXKEHUH HAayKh O TII€peBOAE, OIpe/eeHne
0COOEHHOCTEHN MEXKbA3BIKOBOM U MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKALIUU C UCIIOJIb30BAaHUEM I1EPEBO/JIA,
(dopMHpOBaHHE y CTYyAEHTOB UETKOrO IPEJICTAaBIEHHs O TEOPETHYECKOM  armapare
NEPEeBOIOBEICHHS M 3aKOHOMEPHOCTSAX YCTHOTO M MUCBMEHHOTO JIEJIOBOTO OOIIEHUS, B TOM YHCIIE
JUIs LeJIel MEeX1yHapOJHOIO aKaIeMUYeCKOT0 B3aUMOCHCTBUS,

2) ¢opMHpOBaHHWE YMEHUI M HAaBBIKOB MEPEBO/Ia TEKCTOB PA3IMYHON (PYHKIMOHATBHOM
HanpaBJIeHHOCTU (MH(POPMATUBHBIE TEKCThI, IKCIIPECCUBHBIE TEKCTHI) U1 Pealu3allui YCTHOTO U
IIUCbMEHHOTO  JIEJIOBOTO  OOIIEHMA  JuId  LelNed  MEXAYHapoAHOIO  aKaJeMHYeCKOIo
B3aUMOJICHCTBUS;

3) COBEpIICHCTBOBAHNE HABBIKOB YCTHOW M MMCHbMEHHOM Ha NIEPBOM U BTOPOM U3Y4aeMBIX
MHOCTPAHHBIX A3bIKAX PEYU C yUYETOM CTUIIMCTUKHU OOILEHMS;

4) cucteMaTu3alys rpaMMaTHYeCKUX, CTHIINCTUYECKUX, TParMaTUYeCKUX HOPM U ITpaBul,
JEHCTBYIOINX B IBYX MU3Y4a€MbIX HHOCTPAHHbIX S3bIKaX;

5) noBkIICHNE U MHTEHCH(PHUKALINS JIEKCHIECKOTO 3araca o0Iei 1 CrielaaIn3upOBaHHOM
HalpaBJIEHHOCTH, JIOCTaTOYHON s (OPMHUPOBAHUS CIIOCOOHOCTH CBOOOAHO TOBOPHUTH U
NOHUMATh PeYb Ha IIEPBOM M3y4aeMOM HHOCTPAHHOM SI3BIKE B €T0 JINTEPATYPHOI (hopMe BKITFOUast
npodeccuoHaIbHOE MUCbMEHHOE U YCTHOE OOILIECHUE;

6) pa3BuTHE HABBIKOB aHATM3HPOBATH, 0000IIATh M OCYIIECTBIIATH OTOOP HH(POPMAITUH HA
S3bIKOBOM U KYJIbTYPHOM YPOBHSIX JUIsl YCIIEUIHOM peaiu3alliy yCTHOTO JIeIOBOTO OOLICHUS JUIs
1esnel MeX1yHapoAHOI0 aKaJeMHUUECKOro B3aUMOEHCTBHYS,

7) yMeHue TPUMEHATh I[IOJIydeHHbIE 3HaHMS B Ipolecce NPoPecCHOHANBHOM
IPAKTUYECKON JEATEIbHOCTH Ha JIBYX H3Y4YaeMbIX HMHOCTPAaHHBIX S3bIKax MJIs peaju3aluu
YCTHOTO U TNHCBMEHHOTO JIEJIOBOTO OOLIEHMs I LeJed MEXIYyHapOoJHOIo akKaJeMHUYeCKOro
B3aUMO/ICHCTBUS.

1.3 MecTto aAucuMiuinHbl (MOAYJisl) B CTPYKTYpe 00pa3oBaTe/IbHON NPOrpaMMbl

HucuuruinHa «Teopust M MpakTHKa IEpPeBOAa» OTHOCUTCS K 4YacTH, (GopMHpyeMoi
y4JacTHUKaMu oOpa3oBarenbHbiX broka 1 "ucuurmmuuel (Moxynu)" ydeOHoro mmaHa. K
NpPEIIECTBYIOUIMM AUCHUIUIMHAM, HEOOXOMUMBIM [yl €€ H3ydeHHs, OTHocATcs, «JlenoBoii
MHOCTPaHHBIA  A3BIK  (TEpBBIM)», «AKaJAeMUYECKUNH  aHMVIMWCKUM  s3bIKk», «Teopus
KOMMYHHKan», «KoMMyHUKalus B MEXTyHApPOIHON aKkaJeMHUYECKOMN cpee».

1.4 IlepedyeHp NMJIAHMPYEMBIX Pe3y/JbTATOB O0y4eHUsl MO JMCHUILIMHE (MOAYJIIO),
COOTHECEHHBIX C IVIAHNPYEeMbIMH Pe3Y/JIbTATAMHI OCBOCHHS 00pPa30BaTeJIbLHOI IPOrpaMMbl

W3ydenne naHHOM y4yeOHOM AMCUMIUIMHBI HalpaBlieHO Ha (OpMHpOBaHHUE Y
00yJarONUXCsl CICTYIONUX KOMIIETEHITHN

KO)_I 1 HAUMCEHOBAHUE MHJAUKATOPA PC3yJ’IBTaTLI 06yquI/m 10 JTUCHUITITIMHE

[IK-4. CrocobeH OoCyIIecTBIATh YCTHOE M THMCHMEHHOE [eOBOE OOIIeHHe, B TOM dHCIE JUIS IeJel
MEKTyHapPOJAHOTO aKaJJIeMHIECKOTO B3aUMOICHUCTBHSL.

NIIK-4.1 Peanu3syeT yCTHOE JIeTI0BOE OOIICHHE 3HaeT CyTh mepeBoja il 00ECIeUeHUs YCTHOTO JEIOBOTO
JUIS i€l MEeKAYHapOJHOTO aKaIeMUYECKOTO oOmIeHusT A IeJiell MEeXIyHApOJHOTO aKaJIeMHYECKOTro
B3aUMOJICHCTBUS B3aUMOJACHCTBUS
Ymeer NIPUMEHATH aIrOPUTMBI [IEPEBOTYECKON
JEeSITeIbHOCTH AJIS peatn3aliil YCTHOTO JIEIOBOI0 OOIIeHNS
JUISL nesueu MEXAYHapOJHOIO aKaJIEMUYECKOTO

B3aHMO,HCI71CTBPIH




KO)_I 1 HAUMCHOBAHUEC MHAUKATOPA

PC3yJ’IBTaTI)I 06y‘{eHI/IH 10 JTUCLHUIITIMHE

Brnangeer seKCHKO-TpaMMaTHYECKUMH W CHHTAKCHYECKUMHU
TpaHcopManusaMHu Il peaqu3aldil YCTHOTO JEIOBOTO
OOIeHNsT U LeNiell MEeXAYHApOJHOTO aKaJeMHUYECKOTro
B3aUMOJIeHCTBUS

UIIK-4.2 Peanu3yeT NMCbMEHHOE JICJIOBOE
oOIIeHue Ui Lesled MeXXIyHapOJHOTO
aKaJeMHYeCKOTO B3aNMOICHCTBHSA

3HaeT CyTb mepeBoda Ijiia obecreueHnss MHUCLMEHHOTO

JCJII0BOI'0 06IlIeHI/I$I JJI nenaen MCKIAYHApOIAHOT'O
aKaJeMHUYECKOI0 B3aMMOJICHCTBUS
YmMmeer MPUMCHSATH AJITOPUTMbL nepeBoaquKoﬁ

JESTENIbHOCTH ISl peaju3aldid MUCHbMEHHOIO JEJI0BOTO
oOmIeHUs s IeNe MEXIYHAPOJHOTO aKaJIeMHUYCCKOrO
B3aMOJCHCTBHUSI

Brnazmeer JeKCHKO-TpaMMAaTHYECKUMH W CHHTAKCHIECKUMHU
TpaHchOopMAIUAMH [T peaTu3alliy MIMCHbMEHHOTO IETI0BOTO
oOmIeHns A IeTel MeXITYHAPOJHOTO aKaJIeMHYECKOTO
B3aMMOCHCTBUS

WIIK-4.3 Oxa3piBaeT COOCHCTBHE PA3BUTHUIO
MEXITyHApOIHOTO MEKBY30BCKOT'O
COTpYIHHYCCTBA

3HaeT CHeLII/I(I)I/IKy OTACJIbHBIX BUOB IIEPCBOAA U NOHUMACT

polb  MEPEBOAYECKOM  JEATEIBHOCTH B COACHCTBHH
Pa3BUTHIO MEXIyHapOqHOIO MEXBY30BCKOI'O
COTPYJIHUYECTBA

YMeer uCIoNb30BaTh IEPEBOMYECKYIO IEATEIBHOCTH IS
pa3BUTHA MEXAyHapOIHOIO MEKBY30BCKOIO
COTPYJIHUYECTBA

Brnageer crnocoGHOCTBIO pelIaTh MEpeBOJYECKHE 3alaud B
Lensx COJICUCTBUSA Ppa3BUTHIO MEXAyHapOAHOIO

MCKBY30BCKOI'0 COTpYAHUYIECTBA

HUIIK-4.4 PyxoBoacTByeTCs TpeOOBAHUAMH STHKU
aKaJIeMUIIeCKOH KOMMYHHKAIIH B
podeCCHOHANBHOM NS TEIFHOCTH

3HaeT MOPaIbHO-3THUECKHE HOPMBI IIEPEBOTIECKOI
JeATeIbHOCTH

Vmeer PYKOBOACTBOBATLCA Tpe6OBaHI/I$IMI/I OTHUKHU

TIEPEBOAYECKON AEATEIHHOCTH B aKaJleMHIECKON
KOMMYHUKAIIMU B IPO()eCCHOHAIBPHOHN AESITEIbHOCTH
Brnaneer criocoOHOCTBIO pYKOBOACTBOBATHCS TPEOOBAHUIMHU
9THKHU aKaJeMUYECKOH KOMMYHHKAIN B
IpoeCCHOHAIBEHOH NesITeIbHOCTH

Pe3ynbraTel 00yueHHUs] MO TUCHMIUIMHE JOCTHUTAIOTCS B paMKaX OCYILIECTBJICHHUS BCEX
BUJIOB KOHTaKTHOW M CAMOCTOSITENIbHOM pabO0Thl 00y4arOIIKXCsl B COOTBETCTBUH C YTBEPKIACHHBIM
y4eOHBIM IIJIAHOM.

NHpukaTopel  AOCTHKEHUS  KOMIIETEHLMH  CUMTAIOTCS
JOCTH>KEHUH COOTBETCTBYIOIIUX UM PE3yJIbTaTOB O0YUYEHHUS.

c(OpMUPOBaHHBIMU  TIPH

2. CTpyKTYypa M coiepKaHNe JUCIUIITHHBI

2.1 PacnpenesieHue TPy10éMKOCTH AUCHUILINHBI 0 BUAAM padoT

Obmas Tpya0€MKOCTh TUCIUILUIMHBI cocTaBiseT 3 3aueTHbIX equHuIlbl (108 wyacoB), ux
pacmpeneneHye mo BujgaM padoT MpeICTaBIeHO B TaOIUIIe

Bunet pabot Bcero dopma 00yueHust
4acoB OYHasl
3
CeMecTp
(gackl)
KonrakTHasi paboTa, B TOM YHcCJIe: 22,3 22,3
AyIuTOpHBIE 3aHATHS (BCEro): 22 22
3aHATUS JIGKIIHOHHOTO THIIA
71a00paTOPHBIE 3aHATHS 22 22
NPAaKTUYECKHUE 3aHATHS




CEMHMHAPCKHE 3aHATHS
Nuas koHTaKTHas padoTra:
KonTponbs camocrositenpHor pabotsl (KCP)

ITpomexxyrounast arrectanus (MKP) 0,3 0,3
CamocTosiTe/IbHAsi paboTa, B TOM YHcIe: 50 50
CamocrosTenpHOe U3yuCHHE paszenos, 26 26
CaMOIOJTrOTOBKA
[TonroToBKa K TEKyILIEMY KOHTPOJIIO 24 24
KoHTpoJn:
[ToaroToBKa K SK3aMEHY 35,7 35,7
Oomas gac. 108
TPYA0EMKOCTh B TOM 4K cJle KOHTAKTHAsA 443

padora '

3a4. e/l 3

2.2 Conepxxanue Q¥ CHUITHAHBI

Pacrnipenenenne BuI0B yueOHOM paOOThI M UX TPYJTOSMKOCTH IO pa3/iesiaM AUCIHILTAHBL.
Pasgenbl (TeMbl) OUCHUIUIMHBI, H3y4daemble B 3 cemectpe (2 kypc) (ouHas ¢opma

oOyueHus)

KomnuectBo yacos

Ne HaumeHnoBanue pasnenos (Tem) B
cero

AyautopHas

Breayaut
opHas

pabota pabota
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Workshop 1. Translation of news articles

Workshop 2. Translation of Marketing Brochures &
Leaflets

Workshop 3. Translation of official documents

Workshop 4. Translation of Advertisements

Workshop 5. Translation of Legal Texts

Workshop 6. Translation of Technical Texts

Workshop 7. Translation of instructions

Workshop 8. Translation of scientific articles
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Workshop 9. Translation of poetry
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Workshop 10. Translation of literary texts
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KonTtpons camocrosrensHo# padotsl (KCP)

o
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[IpomexxyTtounas arrecranus (UKP)
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HOI[FOTOBKa K TEKYIIEMY KOHTPOJIIO

OO0mmast TPYAOEMKOCTb 0 TUCIHAILUIHHE 108

2.3 Conep:xanue pa3iesioB (TeM) THCHUNTHHBI
2.3.1 3aHATHSA JTeKINOHHOI0 THIIA — He MPe1yCMOTPEeHbI

2.3.2 3aHATHS CEMHUHAPCKOrO THUNA (J1a00paTOpHbIE 3aHATHS)

HanmeHnoBanue pa3aena . ®dopma TeKy1ero
Ne pasa Temaruka 3ausTuii / paGot p yu
(Temsr) KOHTPOJISA
1. Worksho 1 Equivalence-Shifts. Translation Procedures. Formal &|IlepeBon Tekcra
op L. Dynamic Equivalence. Perensus Ha
Translation of news nepepox (peer
articles PeBOIL (P
assessment)




2. |Workshop 2. Semantic & communicative translation. Untranslatability. |TIepeBox Texcra
Translation of Peuensus na
Marketing Brochures & nepeBoj (peer
Leaflets assessment)

3. Workshop 3. Words in Context. Cognates. Translation and Techniques|IlepeBos TekcTa
Translation of official [2nd Borrowing. Penensus Ha
documents nepesox (peer

assessment)

4, Workshop 4 Calques. Transposition. Modulation. [epeBon TekcTa
Translation of Ezuzsjm( Heaer
Advertisements pesozt ip

assessment)

5. Workshop 5 Equivalencies. Adaptation. [epeBon TekcTa
Translation of Legal Penensus ua
Texts niepeBo (peer

assessment)

6. Workshop 6 The Functional Paradigm. Text-type theory. [epeBox Texcra
Translation of Technical Penensus na
Texts nepeson (peer

assessment)

7. Workshop 7 The Functional Paradigm. Translational Action. Skopos|IlepeBox Tekcta

o Theory. Perensus Ha
Translation of
instructions nepesot (peer
assessment)
8. Workshop 8 The Functional Paradigm. Localization Discourse. Text|IlepeBox Tekcrta
o . ... |structure. Penensusa na
Translation of scientific
articles nepesot (peer
assessment)

9. Discourse. Register Analysis. IepeBoj Tekcta
Workshop 9. Penensus na
Translation of poetry nepesoz (peer

assessment)
10. Workshop 10 Discourse. Translation Quality. [epeBon TekcTa
- - Penensus Ha
Translation of literary
texts nepeso (peer
assessment)

HpI/I HU3YUYCHUN OUCHUINUIMHBI IMPUMCHACTCA SJICKTPOHHOC 06y‘-IeHI/IC, JUCTAaHIITMOHHBIC

oOpa3oBaTenbHble TexHOJIoTuu B cooTBeTcTBHH ¢ PI'OC BO.

2.3.3 IlpumepHasi TeMATHKA KYPCOBbIX padoT (IP0eKTOB)

He npeagycmotpensl.

2.4 TlepeyeHb y4eOHO-METOAUYECKOTO oDecTeYeHHUsl JIsi CAMOCTOSITEIbHOI PaGoThI

00y4YaOIIUXCS M0 JUCHUILINHE (MOYJII0)

Ne

Bug CPC

HepequL y‘IC6HO'M€TO,I[I/I‘IGCKOFO obecrneueHus JUCHUILINHBI I10
BBIIOJIHEHUIO CAMOCTOSITSILHOM pa6OTLI

CamocToaTeNnbHOE HW3yYeHHUE
pa3nenoB, caMONOATOTOBKA M
TEKYLIEMY

IIOATrOTOBKA K
KOHTPOJIIO

Memoouueckue yKazanusi nO OpP2aHU3AYUU CAMOCMOSMENbHOU padomsl no
Jucyunaune «Teopus u npakmuka nepegooa», ymeepiicoenHvle Kagpeopoul
NPUKTAOHOU TUHSBUCTIUKYU U HOBLIX UHPOPMAYUOHHBIX TMEXHON02UL

Y4eOHO-METONUYECKHUE MaTepHasbl ISl CaMOCTOSITENIbHON pPabOThl 0OyYaIOIIUXCS U3
YHUCiIa MHBAJIUIOB | JIUI C OTPAHUYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMU 3710poBbsi (OB3) mpenocTaBmisitoTcs

B (hopMax, aJanTHPOBAHHBIX K OTPAHUYECHHUSM HX 37I0POBbS U BOCHPUATHS UH(OPMAIHH:
J171st TUTT ¢ HApyIICHUSIMH 3PEHHS:

— B [1€4aTHOW (hopMe YBEIUYEHHBIM HIPUPTOM,
— B popMe JIEKTPOHHOT'O IOKYMEHTA,

— B (opme ayauodaiina,




— B IIeyaTHOM opMe Ha si3bike bpaitns.

JIist JIMI] ¢ HApYIICHUSIMH CITyXa:

— B IIeYaTHOM ¢opme,

— B (popMe 2IIEKTPOHHOTO TIOKYMEHTA.

J1J1s1 JI1 ¢ HApyIICHUSIMH OTIOPHO-JIBUTATEIBHOTO arapara:

— B mieuaTHo opme,

— B (hopMe 3IEKTPOHHOTO IOKYMEHTA,

— B (popme ayamnodaiina.

JlaHHBII TepeYeHb MOXET OBbITh KOHKPETH3MPOBAH B 3aBUCHMOCTH OT KOHTHHICHTA
oOyyarouuxcsi.

3. Oo0pa3oBaTe/ibHbIE TEXHOJIOTHHM, TMPUMEHsieMble MPH OCBOEHHH JAUCHHUILIMHBI
(Momy.Jis)

OO0pa3oBarenbHble TEXHOJIOIMH, UCIIOIb3yEeMbIE B Ipoliecce peanuzauuu Kypca «Teopus
U [IPAKTHKA IEPEBOIa» HAPABJICHBI HA aKTHBHU3AIMIO TIO3HABATEILHON eI TEILHOCTH CTY/ICHTOB,
pa3BUTHE CIIOCOOOB MPOJYKTUBHOM J1EATENBHOCTH, paclIMpeHHe CTpaTeruil o0yyaromuxcs npu
pabore ¢ WHPOPMALMOHHBIMH TEKCTaMH, CTHMYJIHPOBAHHUE KPUTHUYECKOTO M TBOPUYECKOTO
[OJX0/1a K pEIIeHUI0 Yy4eOHBIX 337a4 M MOAEIUPOBAHUIO NMPO(HECCHOHAIBHONU JesITeIbHOCTH,
AKTUBU3AIMS COTPYTHHYECTBA, pa3BUTHE YMEHHI pabOTaTh B KOMaHIE.

IIpu ocBOEHMM AMCLUIUIMHBI HPUMEHSIOTCS CIEAyIoLe 00pa30BaTe/IbHbIE TEXHOIOIHHU:

1) duddepenumpoBanHoe o0ydeHHE — OpraHu3aius 00pa3oBaTENBbHOrO IMpolecca Ha
OCHOBE y4yeTa UHIUBUIYaIbHO-TUIIOJIOIMYECKUX OCOOCHHOCTEH 00yYaromuxcs 1 BapuaTUBHOIO
MOCTPOCHHS Y4EeOHOTO Tpolecca B BBIACICHHBIX Ipynmax. Peanusyercst myTeM BKIIOYCHHS B
yu4eOHBIH IMpouece 3aJJaHui Pa3IMuHOrO YPOBHS CIOXKHOCTH (PEeNpOAyKTUBHBIN, IPOJIBUHYTHIH,
TBOpueckuid). Ilpum wucnonp3zoBaHuu UQQPEpEeHIUPOBAHHOTO IOAX0JA HCIOIB3YETCS METOJ
MaJIbIX TPYII, METO IPOEKTOB.

2) HTepakTHBHOE 00YYEHHUE KaK CIIOCO0 OpraHu3aIiiy y4eOHOro mporecca, pu KOTOPOM
CTYACHTBHl M TpPErnoAaBaTeslb aKTUBHO B3aWMOJICHCTBYIOT Apyr ¢ ApyroM. Kaxaplii ydacTHUK
B3aUMO/JICHCTBHS BHOCHT CBOHM BKJIaJ, B X0/ PaOOTHI MPOUCXOAUT OOMEH WACSIMH, 3HAHUSIMH,
BbIpabOTKa COBMECTHBIX CIIOCOOOB neHcTBHs. VHTepakTUBHOE OOy4YeHHE pealn3yeTcs B XOje
¢GpoHTanbHOM, TIpynnoBod M mnapHOMl palOoTbl. [Ipu3HaKM WHTEPAKTUBHOIO OOYyUYEHUS:
KOM(OpPTHas ICUX0J0rn4eckas aTMocdepa 3aHsITUH, TO3BOJISAIONIAs CTYACHTY YyBCTBOBATh CBOIO
MHTEJUIEKTYalIbHYI0 COCTOSITEIIBHOCTD, TMCHXOJIOTUYECKYIO 3aIIUIICHHOCTD; CaMOCTOSATEIbHBIN
NOUCK OOyYaroIMMHUCS BapUaHTOB pELICHUs IOCTaBJICHHOM ydeOHON 3ajauM; IMpH 3TOM
UCKJIIOYaeTCs JIOMUHHPOBAHUE KaKOro-1u00 y4yacTHHMKA y4yeOHOIo Ipolecca WIH Kakoi-mnbo
UJIed, PEBOCXOACTBO AKTUBHOCTH OOYYAIOIIMXCS HaJl aKTUBHOCTBIO MPENoaBaTessi, akTUBHOE
BOCIIPOM3BEJICHUE DPaHEe IMONyUYECHHBIX TEOPETUYECKUX 3HAHWN B HOBBIX YCIIOBHSIX, HaJIHUYHE
00paTHOM CBSI3H.

3) IlpoGnemHOe OOy4YeHHE KaK TEXHOJOTHs, OCHOBaHHas Ha CTPYKType Y4eOHOTro
npoliecca, IPeaNoJiaraloliero  paspelieHue  IMOCIE0BaTeIbHO  CO3/1aBaéMBIX  Y4EeOHBIX
npoOJIeMHBIX cutyanuid. [IpoOieMHas cuTyarusi — 0CO3HAaHHOE HHTEIUIEKTYaJIbHOE 3aTPpyAHEHHE,
MIOPOXK/1aeMO€ HECOOTBETCTBUEM MEXK/1y UMEIOIIMMUCS 3HAHUSAMH U TEMH, KOTOPbIE HEOOXOAUMBI
JUTS PeIIeHUs] BO3HHKINIEH CHUTyaluu. YdeOHas mpoOiieMa HarpaBIIsIeT MBICIUTEIBHBIN TTOWCK,
npoOyskaaeT uHTepec K uccienaoBanuto. [Ipodiema Beipaskaercs B (hopMe MpoOIeMHOT0 BOIpoca
WJTU TIPOOJIEMHOTO 3aaHMUSI.

JUis a1l ¢ OrpaHHMYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMU 3/I0pOBBSI IIPEIYCMOTPEHA OpraHHu3alus
KOHCYJIBTAIMH C MCIIOJIb30BAaHUEM DIICKTPOHHOM TTOYTHI.

5. OueHoYHbIE CPeACTBA /ISl TEKYLIero KOHTPOJIS yCIeBaeMOCTH U MPOMeKYTOYHOI
aTTecTalnu



OrneHOYHBIC CpeNCcTBa MpeAHA3HAYEHBI JUII KOHTPOJS M OICHKH 0Opa30BaTeNbHBIX
JOCTHIKEHUH O00y4YaloIInXCsi, OCBOMBIIUX TporpamMmy yueOHOW aucuurinHbel «Teopus wu
MpaKTUKa TEPEBOIAY.
OueHoYHBIE CPEJCTBA BKIIIOYAET KOHTPOJIbHBIE MAaTE€pUaibl JIJIsl MPOBEACHUS TEKYyIero

KOHTPoJIs B hopme
1) mepeBoga TekcTa

2) aHamm3a IepeBoIoB
3) periensmii Ha mepeBo (Peer assessment)

U MPOMEKYTOYHOI aTTecTamuu B hopme npe3eHraiuu noprdoino (3 cemectp).

CTpyKTypa OLIeHOYHBIX CPEACTB JJIsl TeK

1Ieil ¥ MPOMEKYTOYHOM aTTeCTAlMHU

HaumeHoBaHME OLIEHOYHOTO Cpe/ICTBA
No Kon n HaumeHnoBanue =
Pe3ynbraTel 00y4yeHus Texymmii [IpomexyTouHas arrecTanus
n/n UHUKaTOpa
KOHTPOJIb
3Haer cyThb nepeBoaa | IlepeBon Tekcra IIpesenranus noptdonuo
UIIK-4.1 Peanusyet Y PeBOaL PEBOAL P PP
JUIs obecnieuenus | Penensus Ha
YCTHOE JIEJIOBOE OOIICHHE
[ YCTHOTO JienoBoro | mepeBoj (peer
1 oOmieHuss Jjs  Uenei | assessment)
MEXXITyHApPOIHOTO
MEXTyHAPOIHOTO
aKaJIeMHUIeCKOTO
. aKaJIeMIIeCKOTO
B3aMMOJICHCTBHSA .
B3aNMOJICHCTBHS
Ymeer npumeHsTs | [lepeBox Tekcra [pesenranus mopTdoaro
AJITOPUTMBI Penenzus na
HIIK-4.1 Peanuzyer p N !
MepPEBOAYECKOM nepeBos (peer
YCTHOE JIEJIOBOE OOLICHUE
. JIeATEIbHOCTH s | assessment)
JUIA TieTieit
2 peanuzan  YCTHOTO
MEXIyHapOAHOTO
JICJIOBOTO OOILICHUS AT
aKaJeMU4eCKOro N
M 1eseit MeXIyHapoaHOTO
B3aUMOJIeHiCTBUSA
aKaJIeMIIeCKOTO
B3aUMOJICHCTBHS
Brnaneet nexcuko- | IlepeBon Tekcra [pesenranus mopTdonmo
rpaMMaTHYecKUMH W | Pemensus Ha
UIIK-4.1 Peamm3yer P H
CHHTaKCHICCKAMU nepeBoy (peer
YCTHOE JIEJIOBOE OOIICHHE
A TpaHcopmanmsiMu st | assessment)
3 peamu3aliii  YCTHOTO
MEXKTyHapOAHOTO
JICJIOBOTO OOIICHUS TS
aKaJeMU4eCKOTo .
o 1esieit MeXIyHapOaHOTO
B3aUMOJIEHCTBUSA
aKaZeMUIEeCKOT0
B3aUMOJEICTBUSA
UIIK-4.2 Peanu3syer 3Haer cyTh mepeBoga | IlepeBoj Tekcra IIpesenTarus nopT¢oano
MTUCBMEHHOE JIeJI0BOE JUIs obecnieuenus | Perensus Ha
oOmieHne ISt nenei MHUCBMEHHOTO JIEJIOBOTO | mepeBo (peer
4 | MeXIyHapOIHOTO obmeHust Jjs  1enei | assessment)
aKaJIeMHUIeCKOTO MEXTyHAPOTHOTO
B3aHMOJICHCTBHSA aKaJIeMIIeCKOTO
B3aUMOJICHCTBHS
UIIK-4.2 Peamuzyer | Ymeer npuMmeHsTh | [lepeBoa Tekcra [pesenramnus mopTdonmo
MIUCbMEHHOE JIETIOBOE | aJrOPUTMBI Peniensus Ha
obmenne A mered | IepeBOIYECKOH nepeBo (peer
MEXIyHapOJHOI O JEATEILHOCTH 1A assessment)
5 | aKaleMHuecKkoro peanu3am
B3aMMOJIEHCTBHSA MUCBMEHHOTO JIEJIOBOTO
o0mmeHuss i Leaen
MEXXTyHapOIHOTO
aKaJeMU4ECKOTr0
B3aUMOJICHCTBUS
UIIK-4.2 Peamuzyer | Bnaneer nekcuko- | IlepeBoj Tekcra [pesenranus mopTdonmo
MMUCBMEHHOE JICIIOBOE | TpaMMAaTHYSCKUMH  H | PerieH3us Ha
6 | oOmenune U1 mened | CHHTAKCUYECKUMHU nepeBoy (peer
MEXTyHAPOIHOTO TpaHcopmanmsiMu It | assessment)
peanu3aiu




aKaJeMU4eCKOro MUCbMEHHOIO JI€JI0BOTO
B3aUMOJEHCTBUSA oOwennst Juid  1eien
MEXyHapOAHOTO
aKaJeMU4YEeCKOTro
B3aUMOJCUCTBUL
UIIK-4.3 OxkasbiBaer | 3HaeT cneuuduky | [lepeBox Tekcra [Ipesenrarnus noprdonno
coneiicTBue Pa3BUTHIO | OTAEIBHBIX Bu0B | Penensus Ha
MEXAYHapOIHOIO mepeBoJia W TOHWMAeT | mepeBon (peer
MEXBY30BCKOTO poJib  MepeBOMUECKOM | assessment)
7 | coTpynHHYecTBa JIeSATENbHOCTH B
CONECUCTBUU PA3BUTHIO
MEXAYHapOIAHOIO
MEXBY30BCKOT'O
COTPYIHUYECTBA
HIIK-4.3 Oxka3biBaeT | YMeer ucnonb3zoBath | IlepeBox Texcra [pesenrarus mopTdonmo
coneiicTBue Pa3BUTHIO | NEPEBOAUYECKYIO Penensus Ha
MEXTyHapOAHOTO JIeSITEIbHOCTH s | mepeson (peer
8 | MeXBY30BCKOTO pa3BUTHA assessment)
COTpyJIHHUYECTBA MEXTyHapOJIHOTO
ME)XBY30BCKOTO
COTPYIHUYECTBA
UIIK-4.3 OxaseBaer | Biameer cmocoOHocThIO | IlepeBon Tekcra [pesenranus mopTdonmo
cozencTBre pa3BUTHIO | pewmaTh nepeBoaueckue | PeueHsus Ha
MEXAYHapOIHOIO 3a/1a4u B uensix | mepeBoj (peer
9 | MeXBY30BCKOTO COJICUCTBUSL  Pa3BUTHIO | assessment)
COTpYAHUYECTBA MEXAYHApOAHOTO
ME)XBY30BCKOTO
COTPYIHUYECTBA
HIIK-4.4 3Haer MopanbHO- | IlepeBon TekcTa [pesenrarus mopTdoano
PykoBonctByeTcs ITUYECKHE HOpMEI | Penensus Ha
TpeOOBAHUAMHU STUKU | NEPEBONYECKOU nepesoz (peer
10 | akameMudecKoit JIeATEJIbHOCTH assessment)
KOMMYHHUKAIUH B
po¢eCCHOHATBHOM
JIESITEJIbHOCTH
UIIK-4.4 Ymeer [lepeBox TekcTa [pesenramnus mopTdonmo
PykoBoactByercst PYKOBOJICTBOBATbCS Peuensust Ha
TpeOOBaHUIMHI STHKH | TpeOOBaHHMSAMH  ITHUKH | mepeBoj (peer
aKaJgeMHA4YeCcKOil epeBOYECKON assessment)
11 | xoMMyHHKaIUH B | ZIeATEIbHOCTH B
npodeccHoHaNIbLHON aKaJeMHU4YecKoit
JesITeIbHOCTH KOMMYHHKaIUN B
npodeccnoHanbHOMI
JIeSITETIbHOCTH
HIIK-4.4 Bnaneer cmocobnocthio | IlepeBon Tekcra IIpesenTarus nopT¢oano
PykoBoacteyeTtcst PYKOBOICTBOBATHCA Peuensus Ha
TpeOOBaHUIMH 9THKH | TpeOOBaHHMSAMH  ITHUKH | mepeBoj (peer
12 | akameMHYECKON aKaJIeMUYECKON assessment)
KOMMYHUKAIUX B | KOMMYyHHKallUU B
npodeccHoHaIBLHOM npodeccroHaIbHOM
JeSITeIbHOCTU JIeSITEIbHOCTH

TunoBbie KOHTPOJIbHBIE 3aJaHUSI WJIN HHBbIE MATEPHAJIbI, HEOOXOAUMBbIE /ISl OLICHKH
3HAHMH, YMEHHUI, HABBIKOB M (MJIM) ONBITA JAEATEJbHOCTH, XaPAKTEPHU3YIOLIUX ITAIbI

(popMHpOBaHHUSI KOMIIETCHIHI B Ipolecce 0CBOCHHUsI 00pa30BaTeIbHOM NPOrpPaMMbI

IlepeBoa TekcTa

IlepeBenuTe TEKCT C pyCCKOTO Ha aHTJTUHCKUIA.

Kpurtepun onenku

| Excellent

| Acceptable

| Sufficient

| Unacceptable




the content of the
source text. Slight
nuances and shades
of meaning have
been rendered
adequately. The
translation contains
few or no transfer
errors, and those
present have only a
minor effect on
meaning.

and/ or minor
transfer errors that
slightly obscure or
change meaning.

misunderstanding of
the original and’ or
the translation brief.
It contains more
than occasional
changes in meaning
and/ or unwarranted
omissions/
additions.

3 2 1 0
Meaning The translation The translation The translation The translation
accurately reflects contains occasional | shows some reflects or contains

important
unwarranted
deviations from the
original. It contains
inaccurate
renditions and / or
important omissions
or additions that
cannot be justified
by the translation
brief. Very
defective
comprehension of
the original text.

Functional and
Textual Adequacy

The translation
accurately addresses
the target audience
by fully taking its
needs and
characteristics into
consideration. It
also fully

The translation
approximates to the
intended
communicative
function and to the
needs and
characteristics of
the target audience.

The translation
gives some
consideration to the
intended
communicative
function and the
needs of the target
audience but misses

The translation
disregards for the
intended
communicative
function and fails to
address the target
audience. Cannot be
repaired with

Mechanics

contains few or no
violations of the
rules and
conventions of
target language
mechanics
(grammar, spelling,
punctuation, etc.). It
reads similarly to
text originally
written in the target
language to the
same purpose.

contains occasional
errors in target
language
mechanics.

hard to comprehend
because it contains
frequent and or
obvious errors in
target language
mechanics. The
structure of the
source language
shows up in the
translation and
affects its
readability.

accomplishes the Can be repaired some important revisions.
intended with edits. aspects of it. Repair
communicative requires
function. Minor or considerable effort.
no edits needed.

Target Language The translation The translation The translation is The text is

extremely difficult
to read bordering on
being
incomprehensible.
The translation
reveals serious
language
proficiency issues.
Ungrammatical use
of the target
language.

Style, Register and

Style and register

The translation

The translation

The translation

Idiomaticity are appropriate for contains occasional | contains frequent contains excessive
the text type in the and/ or minor inappropriate style/ | inappropriate style/
target language and | inappropriate style/ | register choices or register choices or
for the target register choices or frequent idiomatic disruptive
audience. The occasional wording. Such unidiomatic
translation reads unidiomatic errors may obscure | wording. Such
smoothly and wording. Such or change meaning. | errors obscure or
wording is errors may slightly change meaning.
idiomatic. Any obscure meaning.
errors have only a
minor effect on
meaning.

Max 12

Penen3usi Ha mepeBoj (peer assessment)
Prepare an analysis of your group member’s translation
Here are some key aspects to consider when assessing the quality of the translation:




There are no spelling or grammatical mistakes.

The translator has used the correct terminology, consistently so.
The translation conveys the meaning of the source text accurately.
The style is true to the source material.

The translated text reads just as well as the original one.
Culture-specific aspects have been correctly adapted.

The format of elements, such as dates, fit the target culture.

The translation follows the client’s guidelines and requirements.

You can score the translation according to various criteria:

Accuracy (looking at additions, omissions, mistranslations, and incorrect TM matches)

Fluency (assessing grammar, inconsistencies, and character encoding)

Locale (verifying the address and currency format, measurements, etc.)

Verity (evaluating the treatment of culture-specific references)

Design (checking text length, missing text, and truncation or expansion)

Accuracy and Style: spelling errors, grammatical errors, omissions, verb agreements, punctuation
errors, diacritics, colloquialisms and idioms, false cognates, topical context, offensive
terminology, false friends, cross-cultural references and regionalisms, linguistic patterns
Formatting: font size, font consistency, line spacing, translation of proper nouns, etc.

Kpurepun oueHku

Kputepuu onenku bannet
High level of critical analysis and independent judgement (at least 5 features are | 1
mentioned)

Logical arguments based on the examples 1
Spelling and/or usage of grammar and vocabulary are correct. Few errors (1-2) |1
Max | 3

DK3aMeHAIMOHHbIE MATEPHAJIbI IJIsl IPOMEKYTOYHOM aTTecTanuu (9K3aMeH, 3 ceMecTp)
DKk3aMeH NpoxouT B hopme npe3eHTaiuu noprdonuo, coaepxkarieM 10 nIepeBoIoOB M0 TEMaTHISCKUM
obnactsm, 10 perensuit u utorooe 3ananue (Final project).

Final project
Students will be required to select a well-known literary work, for which a significant number of translations
into English already exist, and to provide a comparative analysis of ST and TTs. The following aspects
should be mentioned in the project:
a) A brief introduction to the source text, its background, and the author.
b) A brief explanation of why you chose this particular texts.
c) A textual analysis of the source text (text type, literary or linguistic elements, theme, style).
d) An explanation of strategies, methods, principles, or theories applied in the translation process. Give
examples.
e) A section on difficulties and solutions encountered in the translation process. Give examples.
f) A brief reflection on insights you have gained during the project.

Kpurtepun ouieHKy UTOrOBOIr0 3aJaHUS

Excellent 41-50 points

Final projects earning grades of “Excellent” are outstanding in their clear and consistent mastery
of analytical skills, demonstrating their writers’ exceptional control of effective writing
techniques, sustaining extremely insightful and in-depth analysis of complex ideas, and developing
and supporting their main points with logically compelling scrutiny and highly persuasive
examples. Such projects are clear, interesting, and correct, including strong and highly effective



introductory and conclusive paragraphs, as well as appropriate transitions both within paragraphs
and across the entire piece. They are sharply focused and well organized, demonstrating coherent
unity and a smooth analytical progression, as well as referring frequently and carefully to the texts,
both directly and indirectly. These projects display excellent use of language, highlighted by
effective sentence variety and precisely apt vocabulary; they demonstrate their authors’ superior
facility with sentence structure, grammar, usage, and mechanics, including few, if any, errors.

Good 31-40 points

Final projects earning grades of “Acceptable” are effective in their clear and reasonably consistent
mastery of analytical skills, demonstrating their writers’ considerable control of effective writing
techniques, sustaining generally insightful analysis of complex ideas, and developing and
supporting their main points with logically sound scrutiny and well-chosen, appropriate examples.
Such final projects are clear, interesting, and mostly correct, including skillful and effective
introductory and conclusive paragraphs, as well as transitions that are generally appropriate and
relatively widespread throughout the piece. They are clearly focused and well organized,
demonstrating good overall coherence and an apparent analytical progression, as well as referring
frequently to the texts, both directly and indirectly. These projects display fluent use of language,
highlighted by generally effective sentence variety and appropriate vocabulary; they demonstrate
their authors’ good control of sentence structure, grammar, usage, and mechanics, including
occasional, though not overly numerous, errors.

Acceptable  21-30 points

Final projects earning grades of “deficient” are competent in their fairly clear and developing
mastery of analytical skills, demonstrating their writers’ adequate control of effective writing
techniques, sustaining relevant analysis of important ideas, and supporting their main points with
acceptable inquiry and sufficient examples. Such final projects are reasonably clear and mostly
correct, including satisfactory introductory and conclusive paragraphs, as well as occasional
usages of appropriate transitions. They are passably focused and organized, demonstrating
reasonable coherence and a sufficient analytical progression, as well as referring commonly to the
text, either directly or indirectly. These projects display adequate use of language to convey
meaning, including some sentence variety and generally appropriate vocabulary; they demonstrate
their authors’ satisfactory control of sentence structure, grammar, usage, and mechanics, including
frequent errors, very few of which are simplistic in nature.

Sufficient 11-20 points

Final projects earning grades of “sufficient” are inadequate, revealing limited mastery of analytical
skills, demonstrating their writers’ inconsistent control of effective writing techniques, sustaining
weak analysis of important ideas, and addressing relatively unsupported main points with brittle
inquiry and insufficient examples. Such final projects are superficial, though mostly correct, and
include cursory introductory and conclusive paragraphs, as well as few, if any, appropriate
transitions. They are disjointedly focused and organized, demonstrating the writer’s overall
inability to compose coherently and logically, as well as referring vaguely and indirectly to the
text. These projects display weak use of language to convey meaning, including little sentence
variety and commonly awkward vocabulary; they demonstrate their authors’ unsatisfactory control
of sentence structure, grammar, usage, and mechanics, including widespread errors, some of which
are simplistic in nature.

Insufficient below 10 points

Final projects earning grades of “insufficient” are seriously flawed or limited, revealing very little
mastery of analytical skills, demonstrating their writers’ lack of control of effective writing
techniques, sustaining seriously flawed analysis of important ideas, and addressing main points
without support or examples. Such final projects are simple and in many ways incorrect, including



little or no introductory and conclusive paragraphs, as well as very few appropriate transitions.
They are disorganized and/or unfocused, demonstrating the writer’s fundamental inability to
compose coherently and logically, as well as exhibiting an almost total neglect of reference to the
text. These projects display deficient use of language to convey meaning, including almost no
sentence variety and highly awkward vocabulary in many places; they demonstrate their authors’
inadequate control of sentence structure, grammar, usage, and mechanics, including pervasive
errors, many of which are simplistic in nature.

OneHnBaHue HA DK3aMeHe

10 mepeBooB 1 10 peneH3uii, MpeaCTaBICHABIX B TOPTHOIINO 150

Hrorosoe 3ananue AHajau3 napajjiebHbIX TEKCTOB 50

Max 200
IlepeBoa 0a/1JI0B B 3K3aMEHAIIMOHHYIO OIIEHKY

5 182-200

4 150-181

3 120-149

2 Huxe 119

OneHouHble cpencTBa Uil HMHBAJIMIOB W JIMI C OrPAaHUYEHHBIMH BO3MOKHOCTSAMHU
3JI0pOBBSI BHIOUPAIOTCS C YYETOM UX WHAMBUIYATBHBIX TICUXO()HU3UYECKIX OCOOCHHOCTEM.

— IpY He0OXOAMMOCTH UHBAIMIAM U JINLIAM C OTPaHUYE€HHBIMU BO3MOKHOCTSIMH 3/J0POBbS
IIPEIOCTABIISAETCS JONOJHUTEIBHOE BpEeMs JUIsl TIOATOTOBKH OTBETA HA SK3aMEHE;

— IIpU IPOBEJICHUH IPOLEIYPbl OLICHUBAHUS PE3YIbTATOB 00yUeHHs] MHBAINIOB U JIULL C
OTPaHUYECHHBIMH BO3MOXHOCTSIMH 3/I0POBBS IPEAYCMATPUBAETCSI UCIIONB30BAHUE TEXHHUYECKUX
CpEeACTB, HEOOXOIUMBIX UM B CBSI3U C UX MHAWBUIYAIbHBIMU OCOOEHHOCTSIMY,

— IIpY HEOOXOAUMOCTH JIJIsl 00YHArOIIUXCSl C OTPAHUYCHHBIMUA BO3MOKHOCTSIMH 370POBBS
U MHBAJIUAOB TpOLEAypa OLEHUBAHUS pE3yJbTaTOB OOYYEHHS IO JAUCHUIUIMHE MOXKET
IPOBOAMTHCS B HECKOJIBKO JTAIOB.

[Tponietypa onieHMBaHUsI Pe3yJIbTATOB OOYUYEHMs MHBAIWIOB U JIUI[ C OrpaHUYEHHBIMU
BO3MOXXHOCTSIMU 3/I0POBbSl 1O JUCHMILIMHE (MOAYNIO) MpEeAycMaTpUBAET MPEOCTaBIEHUE
uHpopmanuu B (opMmax, AJANTUPOBAHHBIX K OrPAaHMYCHHMSIM HX 3J0pOBbS U BOCIPHUATHUS
uH(popMauu:

Jlist U1 ¢ HapyIIEHUSIMH 3pEHMSL:

— B ieyaTHOM (popme yBeIMUEHHBIM HIpUPTOM,

— B (popMe 2IIEKTPOHHOT O TOKYMEHTA.

Jlig U1 ¢ HapyLIeHUSIMU CiyXa:

— B I1e4aTHOM (opme,

— B (popMe dJIEKTPOHHOTO IOKYMEHTA.

JUist T ¢ HapyIIEHUSIMHM OTIOPHO-/IBUTATEIBHOTO anmnapaTta:

— B TIe4aTHOM opme,

— B (popMe 2IIEKTPOHHOT O TOKYMEHTA.

JlaHHBINA TIepeYeHbh MOXET OBITh KOHKPETH3MPOBAH B 3aBUCHMOCTH OT KOHTHHICHTA
o0ydaronuxcs.

5. Ilepedennb y4eOHOIM JIuTepaTypbl, HHPOPMANMOHHBIX PeCYypPCOB H TEXHOJIOTHil
5.1. YueOnas qutepatypa

1. IpakTHKyM mepeBoja : yueOHo-MeTomuueckoe nocobue / cocrapurenu M. 0. Untomkuna, H.
H. Tokapesa ; Hayunsii pegakrop M. O. I'y3ukoBa. — 3-e u3a., crep. — Mocksa : ®JIMHTA,



2017. — 88 ¢. — ISBN 978-5-9765-2635-8. — TekcT : ayekTpoHHbIH // JlaHb © 37€KTPOHHO-
oubanoreunas cucrema. — URL.: https://e.lanbook.com/book/92725

2. 3uarnunoBa, 0. H. Teopus u mpakTrka nepeBojaa (aHIITUHCKUA U PYCCKUH SI3BIKH) © YUeOHOE
nocooue : [16+] / FO. H. 3BustmunoBa, D. D. BameeBa ; Ka3zaHckuii HallMOHAIbHBIM
HCCJIEIOBATENbCKUN  TEXHOJOrnyeckuii wuHctutyT. — Kazawp @  KaszaHckuil HayuHO-
UCCcIeIoBaTeNbCKuil TexHoiornueckuii yausepcuter (KHUTY), 2018. — 104 c. : min. — Pexum
nocryna: o noamucke. — URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=613001

5.2. Ilepuoguyeckasi Jureparypa
He npegycmorpeHsl.

5.3. UHTepHeT-pecypchbl, B TOM 4YHCJe COBPeMeHHble NMpo(eccHOHABHBIE 0a3bl
JAAHHBIX ¥ HH(POPMALIHOHHBIE CIPABOYHbIE CHCTEMBI
DJ1eKTPOHHO-0u0InoTeYHbIe cucTeMbl (IBC):
1. DBC «YHUBEPCUTETCKA I BUBJIMOTEKA OHJIAMH» www.biblioclub.ru

IIpodeccnonanbubie 6a3bl JAHHBIX:

1. HamwoHanbHasi DJIGKTpOHHAas OuONMHOTEeKa (HOCTYm K DISKTPOHHOW  OMOIHOTEKe
nuccepranuii Poccuiickoit rocynapersennoit onommorexu (PI'B) https://rusneb.ru/

2. Tlpesunentckas 6ubnmoreka um. b.H. Enpruna https://www.prlib.ru/

3. "Jlekropuym TB" http://www.lektorium.tv/

4. Yuusepcurerckas uHpopmaimontas cucrema POCCHUS http://uisrussia.msu.ru

Pecypchbl ¢cBOGOIHOTO 10CTYNA:

Ku6epJlenunka (http://cyberleninka.ru/)

denepanbhblil mopran "Poccuiickoe odpazosanue” hitp://www.edu.ru/
CrpaBouHO-HH(MOpMaIMOHHBIN mopTan "Pycckuit si3pik" http://gramota.ru/
Cayx0a TeMaTHUeCKHX TOJKOBBIX ciioBapeit hitp://www.glossary.ru/
CnoBapu u >HnmkiIoneauu http://dic.academic.ru/

s

CoOcTBeHHBIC JJIEKTPOHHBIC 00pa3oBaTeibHbIe U HH(popManuonHbie pecypenl KyoI'y:
1. Cpena MOayJIbHOTO AMHAMUYEcKoro ooy4denus http://moodle.kubsu.ru
2. ba3za y4eOHBIX M1aHOB, Y4eOHO-METOAMYECKUX KOMILIEKCOB, MyOIUKaUi 1 KOH(EpeHIINI
http://mschool.kubsu.ru/
3. DnexrpoHHbIi apxuB qokymeHToB KyoI'Y _http://docspace.kubsu.ru/

6. MeTonnueckne yKazaHusi 1Jis1 00y4arOUIUXCS 10 0CBOEHUIO T CUUILIMHBI (MOY/JIs1)

[To kypcy mpenycMOTpeHO NpOBEAEHHE JIa0OPAaTOPHBIX 3aHATUM, HAa KOTOPBIX JaeTcs
OCHOBHOH CHCTEMAaTH3UPOBAaHHBIM MaTepuan, wu3jaraeTcsi H OOCYKJaeTcs akTyalbHas
TeopeTudeckas mnpobiieMaTHKa Kypca, OCBOEHHE KOTOPOW MPOMCXOAUT IpPH BBINOJIHEHUU
MPaKTUYECKUX 3aJaHU, TOJITOTOBKH JOKJIA/I0B C Mpe3eHTalMel MaTepuaia o u3y4aeMbIM TeMaM
U TIpY 03HAKOMJIEHUHU C UICTOYHMKAMH T€OPETUYECKON HH(OpMALINH.

Lenp maHHOTO Kypca 3aKJII0YaeTcss B CHCTEMHOM H3JI0KEHUU OCHOBHBIX MPOOJIEMHBIX
oOractell TepeBOJOBEECHUS, 03HAKOMJICHUH C OCHOBHBIMHM MOHSITHSIMH U TEPMHHOJOTHEH, a
Tak)Ke B PA3BUTUU MPAKTHUECKUX CIIOCOOHOCTEHN K MHTEPIPETAIINH KOHKPETHBIX MEPEBOISCKIX
pelieHni, MPUMEHEHUH MMOJYYeHHbIX TEOPETUUECKUX 3HAHUU IS aHajIu3a, CpaBHEHUS, OLEHKU
pa3IMYHBIX TOYEK 3pEHHs Ha mepeBojoBeAuecKkue npobdiemsl. [Ipennaraemplii Kypc Mo3BOJSET
CTYJ€HTaM IMOJIyYUTh HeOOXOIUMBbIE 3HAHUS IO TEOPUU U MPAKTUKU NEPEBOA, OPUEHTUPOBATHCS
B OTEYECTBEHHOH M 3apyOeXHOW TpajuIUsAX NEepeBOJOBETUECKUX HCCIEIOBAaHUM, MOHATh
CTPYKTYypy I@peIMeTa, OBJaJeThb HEOOXOAMMBIM TEPMHUHOJIOIMUECKHUM araparoM, a TaKke
MCII0JIb30BAaTh MOJYYEHHbIE 3HAHUSI IPUMEHHUTENIBHO K MTPAKTUUECKOMY MaTepHally, Kak B paMKax
JAHHOTO Kypca, Tak U B MOCJIEAYIOUINX Kypcax MPaKTUYECKOro MepeBoia.
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B ocBOoeHMM IHCHUIUIMHBI MHBAIUAAMM U JIMIAMH C OTPAaHUYCHHBIMU BO3MOXXHOCTSMHU
30POBBsl OOJIBIIOE 3HAYCHHE MMEET WHIWBHUAyalbHas ydeOHas pabora (KOHCYJIbTAIlMH) —
JIOTIOJIHUTEIBbHOE pa3bsiCHEHNE Y4eOHOro MaTepuara.

WupuBuayanbHble KOHCYJNBTAIlMM IO MPEAMETY SBISAIOTCS BaKHBIM  (PaKTOPOM,
CHOCOOCTBYIOLIMM MHAMBUIYAIU3alUU OOY4YE€HHUS U YCTAHOBJIECHUIO BOCIIUTATEIBHOTO KOHTAKTA
MEXIy IMpernojaBaTesieM W OOy4aroIlMMCs HMHBAJIUAOM WM JIMLIOM C OTPaHUYCHHBIMU
BO3MOYKHOCTSIMU 3/10POBBbSI.

7. MaTepuajibHO-TEXHUYECKOe oDecriedeHne Mo JUCHUIIHHE (MOIYJTI0)

HanmeHoBaHue criennaIbHBIX OCHAIICHHOCTD CTICIUATBHBIX [NepeyeHb TUIIEH3HOHHOTO
MOMEIICHHUIT MOMEIICHHUI POrPaMMHOTO 00eceUeH s
VuebHbie ayIUTOPHU st | MeGenb: yueGHast Mme6enb Microsoft Office 365 Professional
MPOBEICHUS naboparopusix | TexHuueckue cpeactBa obyuenus: | Plus - Ilaker mnporpaMMHOTO
3aHATHI, TPYIIIOBBIX U | DKpaH, TMPOEKTOp, KOMIBIOTEp, | obecredeHus Ui IpenoaaBarenei
WHAWBUIYaJIbHBIX KOHcyHbTaHHﬁ, JOCTYI K CCTU I/IHTepHeT " COTPYAHUKOB C HMCIOJIb30BAHUEM
TEKyILEero KOHTPOJIS U o6yauHbIX TexHonorui (Microsoft).
OPOMEXYTOYHON aTTecTaluu (ayn. ApTukyn paBoobIagaTens
320) 0365ProPlusforEDU AllLng
MonthlySubscriptions-
VolumeLicense MVL 1License
AddOn toOPP (xom 5XS-00003).
Cornarenune Microsoft
“Enrollment for Education
Solutions” 72569510.
Jlunensuonnslii  gorosop Ne73—
AD®/223-D3/2018. ot 06.11.2018
JUia  caMocToATENbHOW  paboOThl  OOy4aroUMXcs  MPEAyCMOTPEHbl  IOMEIIECHHUS,

YKOMILIICKTOBAHHBIC CHCI_II/IaJ'II/BI/IpOBaHHOﬁ Me6eJ'IBIO, OCHAIICHHBIC KOMHLIOTCpHOﬁ TEXHUKOM ¢
BO3MOXXHOCTBIO ITOJKIHYCHHUA K CCTH «I/IHTepHeT» 1 oOecleyeHueM A0CTyIIa B JJICKTPOHHYIO

I/IH(l)OpMaI_II/IOHHO'O6paBOBaTCJ'ILHyIO Cpcay YHUBCPCUTCTA.

HaunmeHoBaHue moMeNeHn 11
CaMOCTOSTETFHON pabOTHI
oOyJarommxcs

OcHaIlleHHOCTh MOMEIIEHUN I
CaMOCTOSTENFHON pabOTHI
oOyJaromuxcs

HepequL JIMIECH3UOHHOI'O
IpOorpaMMHOTO obecrnieueHust

TTomemieHue i1t caMOCTOSATEIHLHOM
paboThl o0yuaronmxcs (YUTaIbHBIH
3an HayuHoit 6nbamoTexn)

Meobenb: yuebHas mebOenb
Kommnexkt  crnenmann3upoBaHHON
MeOel: KOMITBIOTEPHBIE CTOJIbI
O6opynoBaHue: KOMITBIOTEpHAs
TEXHUKaA C IIOAKJIFOUECHUEM K
UH(OPMALMOHHO-
KOMMYHHUKAIIMOHHOH
«HTEepHET» W JOCTYIOM B
JNEKTPOHHYIO  UH()OPMAIUOHHO-
00pa3oBaTeIbHYIO cpeny
00pa3oBaTeNbHOW  OpraHU3allUH,
BeO-KaMephl, KOMMYHHKAI[IOHHOE
obopynoBaHue, oOecTeunBaroIee
J0CTyl K CEeTHU HWHTCPHET
(mpoBoaHOE coeMHEHue u
0OecrpoBOTHOE  COEIUHEHUE  TI0
texuonorun Wi-Fi)

CETHU

TTomemnieHue it caMOCTOSATEIILHOM
paboTer obyvaromuxcs (aya.316)

Mebenb: yueOHas mebenn
Kommiexkt  cnenuanu3npoBaHHOM
MeOeJn: KOMITBIOTEPHBIE CTOJIBI
O6opynoBanue: KOMITBIOTEpHAs
TEXHUKAa C TOJKIIOYEHHUEM K
nH}opMannoHHo-
KOMMYHUKaIIHUOHHOMN
«HTepHeT» u

cetn
JIOCTYIIOM B




JNIEKTPOHHYIO  UH()OPMAIUOHHO-
00pa3oBaTeIbHy 0 cpeny
00pa3oBaTeIbHOW  OpraHU3aluH,
BeO-KaMephl, KOMMYHHKAI[HOHHOE
o0opymoBaHue, 0OCCICUHBAOIICE
JOCTym K  CETH  HWHTEPHET
(mpoBomHOE COEIUHEHNE u
0ecrpoBOHOE  COCJUHEHHE IO
texnosorun Wi-Fi)




